
 

SPORAZUM O SNIŽENJU CIJENA USLUGE ROMINGA  

U JAVNIM MOBILNIM KOMUNIKACIONIM MREŽAMA 

 
IZMEĐU 

 

MINISTARSTAVA NADLEŽNIH ZA OBLAST ELEKTRONSKIH 

KOMUNIKACIJA: REPUBLIKE ALBANIJE, BOSNE I HERCEGOVINE, CRNE 

GORE, REPUBLIKE MAKEDONIJE I REPUBLIKE SRBIJE  

  



 

Ministarstva nadležna za oblast elektronskih komunikacija (u daljem tekstu „Ministarstva“): 

Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Republike Makedonije i Republike Srbije 
 

Shvatajući značaj koji za društveni i ekonomski prosperitet imaju elektronske komunikacione 

usluge; 

 

Nastavljajući da razvijaju praktičnu saradnju po pitanjima koja se odnose na elektronske 

komunikacione usluge, na osnovu jednakosti i međusobne koristi; 

 

Želeći da postignu visok nivo zaštite potrošača, konkurencije i transparentnosti na tržištu 

elektronskih komunikacija; 

 

Imajući u vidu: 

 

- Da su cijene usluga roming u državama potpisnicama visoke i da zbog toga korisnici 

izbjegavaju da koriste svoje mobilne telefone kada putuju van svoje zemlje; 

 

- Cijene usluga rominga u Evropskoj uniji i Uredbu o romingu u javnim mobilnim 

komunikacionim mrežama unutar Evropske unije (REGULATION (EU) No 531/2012 OF 

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 13 June 2012 on roaming on 

public mobile communications networks within the Union); 

 

- Koristi koje mogu imati potpisnice i korisnici iz njihovih država;  

 

zaključuju Sporazum o sniženju cijena usluga rominga u javnim mobilnim komunikacionim 

mrežama. 

 

 

 

 

Član 1 

Ministarstva su saglasna da treba sniziti cijene usluga rominga u državama potpisnicama 

sporazuma. 

 

Ministarstva  su saglasna da maksimalne cijene usluga rominga treba sniziti do nivoa cijena 

koje važe u Evropskoj uniji odnosno cijena utvrđenih Uredbom o romingu u javnim mobilnim 

komunikacionim mrežama unutar Evropske unije (REGULATION (EU) No 531/2012 OF THE 

EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 13 June 2012 on roaming on public 

mobile communications networks within the Union). 

 

Ministarstva su saglasna da se maksimalne cijene usluga rominga snize u fazama, prema 

dinamici i nivou maksimalnih cijena kako to propisuje Uredba iz stava 2 ovog člana. 

 



 

 

 

Član 2 

Ministarstva će u roku od 30 dana od potpisivanja ovog sporazuma pokrenuti procedure 

dopuna zakona o elektronskim komunikacijama zemalja potpisnica, tako da se cijene roming 

usluga u zemljama potpisnicama ovog sporazuma regulišu na recipročnoj osnovi u skladu sa 

Uredbom iz stava 2 prethodnog člana. 

 

Član 3 

Za realizaciju ovog sporazuma i odredaba zakona o elektronskim komunikacijama zemalja 

potpisnica nadležna su regulatorna tijela za elektronske komunikacije zemalja potpisnica (u 

daljem tekstu „Regulatori“). 

 

Član 4 

Ovaj sporazum je otvoren i njemu mogu pristupiti sve države regiona, Evropske unije i druge 

države, zaključivanjem aneksa po istoj proceduri po kojoj je zaključen ovaj sporazum, o čemu 

obavještavaju nadležna ministarstva zemalja potpisnica ovog sporazuma. 

 

Zemlje iz stava 1 ovog člana koje pristupaju ovom sporazumu dužne su da obavještavaju sve 

potpisnice sporazuma o svim aktivnostima na njegovoj realizaciji. 

 

Član 5 

Sprovođenje  ovog sporazuma koordiniraće tijelo osnovano od predstavnika regulatora zemalja 

potpisnica. 

 

Regulatori će, u vezi sa realizacijom ovog sporazuma, ostvariti neophodnu koordinaciju, kako 

bi obaveze u svim zemljama potpisnika ovog sporazuma počele istovremeno i kako bi bile 

istovjetne.  

 

Član 6 

Regulatori i operatori  će snositi troškove sopstvenih aktivnosti preduzetih u cilju realizacije 

ovog sporazuma. 

 

Član 7 

Regulatori će redovno razmjenjivati informacije o aktivnostima preduzetim u cilju realizacije 

ovog sporazuma. 

 

Član 8 

Predstavnici Regulatora će se sastajati najmanje jednom godišnje radi konsultacija i razmatranja 

primjene ovog sporazuma, utvrđivanja prioritetnih aktivnosti za naredni period, kako bi, po 

potrebi, preduzeli zajedničke aktivnosti i zauzeli zajedničke stavove prema domaćim i 

evropskim organizacijama koje su nadležne za elektronske  komunikacije i prema operatorima 

elektronskih komunikacija. 



 

Član 9 

Ovaj Sporazum će biti potpisan na engleskom jeziku i na jezicima zemalja potpisnica. Zvanični 

jezik ovog Sporazuma biće engleski. U slučaju spora engleska verzija teksta će se smatrati 

mjerodavnom. 

 

Član 10 

Svaka zemlja potpisnica može da istupi iz ovog Sporazuma nakon 6 mjeseci od dostavljanja 

obavještenja nadležnim ministarstvima zemalja potpisnica. 

 

Član 11 

Ovaj Sporazum je potpisan u Budvi, Crna Gora, 29. septembra .2014. godine i stupa na snagu 

danom potpisivanja. 

 

Ovaj sporazum zaključen je u  pet primjeraka na engleskom jeziku od kojih svaka zemlja 

potpisnica zadržava po jedan primjerak i u po dva primjerka na jezicima zemalja potpisnica, od 

kojih svaka zemlja zadržava po jedan primjerak na svom jeziku, a po jedan od tih primjeraka se 

deponuje kod Ministarstva za informaciono društvo i telekomunikacije Crne Gore. 

 

 
Ministarstvo za inovacije i javnu 

administraciju 
Republika Albanija 

Ministar Milena Harito 

 

________________________ 

 

Ministarstvo komunikacija i transporta 

 
Bosna i Hercegovina 

Ministar Damir Hadžić 

 
________________________ 

 

  
Ministarstvo za informatičko društvo i 

administraciju 
Republika Makedonija 
Ministar Ivo Ivanovski 

 
________________________ 

 

Ministarstvo za informaciono društvo i 

telekomunikacije 
Crna Gora 

Ministar prof. dr Vujica Lazović 

 
________________________ 

 

  

Ministarstvo trgovine, turizma i 

telekomunikacija 
Republika Srbija 

Ministar Rasim Ljajić 

 

________________________ 

 

 

http://www.mioa.gov.mk/



